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�ntroduct�on 

 

Les K�sCn� comme les Noun� (Léo) et les Lyél�  

(Réo), font p�rt�e des ethn�es les plus �nc�ennes  

�nst�llées sur le terr�to�re du Burk�n� F�so. 

Les k�sen� (env�ron 120 000 locuteurs �u Burk�n�) sont 

m�jor�t��rement une popul�t�on d'�gr�culteurs. .ls t�rent 

l'essent�el de leur subs�st�nce de l� culture de plus�eurs 

v�r�étés de m�l et de sorgho. .ls pr�t�quent l'élev�ge des 

chèvres, des moutons et des bov�ns. 
 

.ls sont un peuple f�er, surtout : 

• de s� l�ngue, le k�s Cm, 

• de ses d�nses et 

• de l’�rch�tecture de ses m��sons. 
 

.l n’ex�ste �ucun pouvo�r centr�l pour tout l’ensemble du 

groupe. Ch�que v�ll�ge v�t d’une m�n�ère �utonome, sous 

l’�utor�té d’un chef loc�l et d’un conse�l d’�nc�ens. 

 

Nous �vons toujours été �ntéressés �ux noms des  

gens p�rce que chez les k�sen�, un nom 
 toujours  

une s�gn�f�c
t�on et n'est j
m
�s donné 
u h
s
rd.  

Ce document est lo�n de décr�re tout ce qu'on pourr��t  

d�re à propos des noms k�sCn�. Ce n'est que le prem�er  

p�s d�ns le monde f�sc�n�nt de l� culture k�sen�. 

Ce l�vre ne cont�ent qu'un nombre très l�m�té de noms, donc 

ne soyez p�s déçu s� vous n'y trouvez p�s votre propre 

nom.  
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Lorsqu’un bébé est né, c'est génér�lement le  

chef de l� f�m�lle ou le frère du père ou b�en l�  

gr�nd-mère ou le père qu� lu� donne son nom.  

 

Souvent le père d�t à son frère de trouver un nom pour son 

enf�nt. .l n'est p�s r�re que le frère du père ne donne p�s 

seulement le nom à l'enf�nt m��s que c'est �uss� lu� qu� élève  

le f�ls à l� pl�ce du vr�� père. Les prem�ers jours,  

le nouve�u-né est �ppelé <s
mp
n
> «bébé,  

nouve�u �rr�vé» jusqu'à ce qu'�l reço�ve  

son nom. 

 
 

 

 

1. Le nom <y�r�> et son sens 
 

D�ns le contexte de l� rel�g�on tr�d�t�onnelle, le chef de  

f�m�lle do�t �ller dem�nder �u dev�n de consulter les  

�ncêtres, �v�nt de donner un nom à un nouve�u-né. 

Le dev�n reço�t les �nform�t�ons des �ncêtres pour s�vo�r : 
 

1. s� un �ncêtres � été ré�nc�rné d�ns cet enf�nt,  

s� <ou�> lequel ? 
 

2. s� cet enf�nt � été donné p�r l� terre, ou b�en p�r un l�eu 

s�cré, une r�v�ère s�crée, une mont�gne s�crée etc. ? 
 

Tout cel� joue un rôle �mport�nt pour s�vo�r quel nom on  

do�t donner à un enf�nt. Souvent le nom reflète une 

c�rconst�nce ou un événement �mport�nt �u temps de l� 

n��ss�nce de l'enf�nt.  
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P�r exemple  

� Lorsqu’un enf�nt est né lors de l� plu�e, �l ser� 

prob�blement �ppelé <Ad1
> «homme de plu�e». 

 

� S� l'enf�nt est né pend�nt le prem�er jour de l� lune,  

son nom ser� <Ac
n
> «homme de l lune» etc.  

 

S� l'enf�nt pleure be�ucoup �près �vo�r reçu un nom, on s��t 

que l'enf�nt n'� p�s reçu le vr�� nom et on do�t tout de su�te 

�ller consulter le dev�n pour trouver le vr�� nom. Autrement, 

l'enf�nt peut deven�r m�l�de et même mour�r du f��t de ne  

p�s �vo�r reçu le nom conven�ble. 

 

 

 

1.1 Noms des jume
ux ou des jumelles 

 

Lorsque des jume�ux ou des jumelles n��ssent,  

leurs noms sont déterm�nés  p�r l� tr�d�t�on : 

 

� deux g�rçons : le prem�er ser� �ppelé <Aw4>  

et le deux�ème s'�ppeller� <Ap4>. 
 

� deux f�lles : l� prem�ère ser� �ppelée <K
w4>  

et l� deux�ème ser� �ppelée <K
p4>. 
 

� un g�rçon et une f�lle : le g�rçon  

s’�ppeller� <Aw4>  

et l� f�lle ser� nommée <K
w4>. 
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1.2 L
 forme m
scul�ne et fém�n�ne des noms 

 

Les noms d'hommes ont le plus souvent le préf�xe  

A- qu� est prob�blement un r�ccourc� de B
- qu�  

veut d�re <b

r1> «homme mâle». 

Les noms de femmes ont le plus souvent le préf�xe  

K
- qu� est un r�ccourc� de <k

n�> «femme». 
 

Exemples : 
 

Homme  femme sens en fr�nç��s : 
 

AbugF  K�bugF  «homme / femme du mr�got» 

Ac�n�  K�c�n�   «de l lune» 

AdC  K�dC   «du bo / python» 

Ad��  K�d��   «du bo�s» 

AdU�  K�dU�   «de l plu�e» 

Al�rF  K�l�rF   «des gr�s-gr�s  

Aluu  K�luu   «du fer» 

AlVV  K�lVV   «sc du dev�n» 

AmCn�  K�mCn�   «du m�l» 

Ap:  K�p:   «du chef» 

Ap�u K�p�u   «de l montgne» 

Apur�  K�pur�   «de l poubelle» 

At�u  K�t�u   «de l'rbre» 

AtCg�  K�tCg�   «de l terre» 

AvUgU  K�vUgU   «du dev�n» 

Aw�l�  K�w�l�   «d'rbre : nnon» 

Aw:  K�w:   «de D�eu» 

AwC�  K�wC�   «du sole�l» 
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1.3 Le sens des noms 

 

On peut cl�sser les noms selon leur s�gn�f�c�t�on. 
 

Noms renvoy�nt �u dom��ne de l� rel�g�on tr�d�t�onnelle 

Noms r�ppel�nt des événements ou c�rconst�nces 

 

1.3.1 Noms renvoy
nt 
u dom
�ne de l
  

 rel�g�on tr
d�t�onnelle 

 

 Noms conten
nt  <W4> «D�eu, c�el» 

 

<Aw4> (homme)  ou <K
w4> (femme) cel�  

s�gn�f�e que l'enf�nt � été donné p�r le d�eu du c�el,  

donc on pourr��t retr�du�re ce nom �vec  

l’équ�v�lent de «D�eu-donné» ou «homme venu de l prt de 

D�eu», «femme venue de l prt de D�eu». 

 

Ap4w4 :  <A-p:-w:>  «j'� donné à D�eu» 
   je-donner-D�eu 

 

Aw4b
d9
 :  <A-w:-b�-dV�> «D�eu ne dort ps» 
   mon-D�eu-ne p�s-dorm�r 

 

Aw4dob
 :  <A-w:-doe-b�>  «mon D�eu les dépsse» 
   mon-D�eu-dép�sser-eux 

 

Aw4v�
n :  <A-w:-vC�n>  «mon D�eu  refusé» 
   mon-D�eu-efuser 

 

Az1w4 :  <A-zU-w:>  «je su�s entré sous l  

 je-entrer-D�eu protect�on de D�eu» 
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W4d
m :  <W:-d�m>  «pu�ssnce de D�eu» 
 D�eu-pu�ss�nce 

 

W4p4
 :  <W:-p:�>  «D�eu  donné» 
 D�eu-donner 

 

W4s4 :  <W:-s:>  «D�eu  ccepté» 
  D�eu-�ccepter 

 

 

Noms conten
nt <t�g
> «terre» 

 

D�ns l� pensée k�sen�, c'est p�r l'�nterméd���re de l� terre  

ou des l�eux s�crés qu'on reço�t des enf�nts. P�r conséquent, 

un gr�nd nombre de noms font référence à l� terre ou �u l�eu 

s�cré <t�ngw�m> qu� � procuré l'enf�nt. 
 

Exemples : 
 

At�g
 ou K
t�g
 : <A-tCg�>  «homme donné pr l terre» 

 <K�-tCg�>  «femme donnée pr l terre» 
 

Ap4t�g
 :  <A-p:-tCg�>  «j'� donné à l terre» 
   je-donner-terre 
 

Az1t�g
 :  <A-zU-tCg�>  «je su�s entré sous l 

  je entrer-terre  protect�on de l terre» 
 

T�g
s4 :  <TCg�-s:>  «l terre  ccepté  

  terre-�ccepter (l terre est d'ccord) » 
 

C�b=l�s4 : <C�bFl�-s:>  «l terre de T�ébélé  ccepté» 
 T�ébélé-�ccepter 

 

etc. 
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Noms conten
nt <y�r�> «nom de . . . » 

 

Ces noms �vec <–y�r�> pourr��ent être retr�du�ts  

comme «venu u nom de . . ., envoyé pr . . .» 
 

Exemples : 
 

Akoy�r� :  <A-ko-yCrC>  «le nom de  

  mon-père-nom  mon père» 

 

Anuy�r� :  <A-nu-yCrC>  «le nom de m mère» 
  m�-mère-nom 

 

Bug=y�r� :  <BugF-yCrC>  «nom du mr�got» 
  m�r�got-nom 

 

Kw
r
y�r� :  <Kw�r�-yCrC>  «nom de l corne scré» 
  corne s
cré-nom 

 

N
kw
y�r� :  <N�kw�-yCrC>  «nom des nc�ens» 
  
nc�ens-nom 
 

N
b

r�y�r� : <N�b��rC-yCrC> «nom de l'ncêtre fondteur» 
  �ncêtre fond�teur-nom 

 

N
y�r� :  <N�-yCrC>  «nom de l'ncêtre» 
  �ncêtre-nom 
 

P�uy�r� :  <P�u-yCrC>  «nom de l montgne» 
 mont�gne-nom 
 

T
ngw
my�r� : <T�ngw�m-yCrC> «nom du l�eu scré» 
   l�eu s�cré-nom 

 

T�uy�r� :  <T�u-yCrC>  «nom de l'rbre / méd�cment» 
  �rbre-nom 
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 Noms des revenus 
 

D�ns l� rel�g�on tr�d�t�onnelle, les gens pensent que les 

espr�ts/âmes hum��nes ex�stent quelque p�rt �v�nt qu’�ls ne 

descendent d�ns le ventre d’une femme et n��ssent d�ns ce 

monde. .ls s�vent b�en qu’un bébé so�t procréé p�r l’un�on  

d’un homme �vec une femme, pourt�nt l’espr�t, le c�r�ctère  

et même l’�pp�rence d’un enf�nt prov�ennent d’une âme 

�nc�rnée. .ls pensent que les âmes sont créées p�r D�eu à un 

moment �ntér�eur non déterm�né. .l se peut que cette même 

âme � déjà été d�ns le monde plus�eurs fo�s : elle est née,  

elle � vécu, pu�s elle est décédée. Ensu�te, les âmes qu� sont 

retournées d�ns le monde des espr�ts peuvent reven�r et être 

ré�nc�rnées,  norm�lement d�ns l� même f�m�lle.  

Le processus de l’�nc�rn�t�on f��t qu’on oubl�e l’ex�stence 

d’�v�nt. B�en qu’on pense que l’âme est ré�nc�rnée, on  

suppose �uss� que quelque chose de l� personne d�ns l�- 

quelle l’âme rés�d��t �up�r�v�nt reste d�ns le monde des 

espr�ts.  

Cette pensée est reflétée d�ns les noms.  

Lorsqu’on s’�perço�t qu’un nouve�u-né est en f��t  

une personne qu� est revenue d�ns ce monde, on  

lu� donne le nom conven�ble comme p�r exemple : 
 

Kojoor� : <Ko-joor�>  «le père est revenu» 
   père-reven�r 
 

An
nu :  <A-n�-nu>  «mère de mon ncêtre» 
 mon-�ncêtre-mère 

Akotu= :  <A-ko-tuF>  «mon père est venu » 
  mon-père-ven�r 
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Anutu= :  <A-nu-tuF>  «m mère est venue » 
  m�-mère-ven�r 
 

N
b
nu :  <N�-b�m-nu>  «mère des ncêtres» 
   �ncêtres-les-mère 
 

N
b

r� :  <N�b��rC>  «ncêtre fondteur» 
  �ncêtre fond�teur 
 

N
b

r�nu : <N�b��rC-nu>  «mère d'un ncêtre fondteur» 
 �ncêtre fond�teur-mère   

 

Cepend�nt, les chrét�ens ne donnent p�s de tels noms  

c�r l� P�role de D�eu n’ense�gne p�s l� ré�nc�rn�t�on.  

Hébreux 9 : 27 nous d�t que <Tout être hum��n est dest�né  

à mour�r une seule fo�s, pu�s à être jugé p�r D�eu>. 
 

 

1.3.2 Noms se référ
nt à des événements l�és à l
 n
�ss
nce 
 

<T�b�ru> est un nom donné �u proch��n enf�nt né �près  

une f�usse couche (f�lle ou g�rçon), ce nom semble �vo�r le 

sens de «constru�re l m�son vec succès». 

Lorsqu'une femme �ccouche plus�eurs fo�s d'enf�nts morts  

ou b�en s'�ls meurent peu �près l'�ccouchement, on donne  

�u nouve�u-né un nom qu� do�t tromper les pu�ss�nces qu�  

sont respons�bles de l� mort des enf�nts précédents. Ce  

nom do�t d�m�nuer �pp�remment l� v�leur de l'enf�nt. S� p�r 

exemple un �ncêtre en colère ne se l��sse p�s �p��ser p�r  

des offr�ndes �f�n qu'�l l��sse en v�e le nouve�u-né, on donne 

�u bébé le nom de <K
b

> «esclve», ou b�en <Apur�> 

«ts d'ordures» (<K
pur�> pour une f�lle),  

ou encore <Ab
?w�> «je ne v�s ps».  
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De tels noms font que les espr�ts perdent leur �ntérêt pour l'enf�nt et le 

l��ssent tr�nqu�lle. 

 

Lorsqu'un enf�nt est né �vec les p�eds en �v�nt,  

on lu� donner� le nom <An4> «p�eds» pour  

un g�rçon, et <K
n4> «p�eds» pour une f�lle. 
 

 

Lorsqu'un enf�nt est né sur le chem�n,  

on le nommer� prob�blement <Acw=?=>  

«chem�n», ou <K
cw=?=> pour une femme; 
 

 

ou encore s'�l est né �u m�rché,  

�l s'�ppeller� <Ay
g
>, «mrché»  

ou <K
y
g
> pour une f�lle. 

 
 

 

 

 

1.3.3 Noms r�ppel�nt des événements ou c�rconst�nces 

 

P�rfo�s, on ne v� p�s chez un dev�n pour trouver un nom,  

m��s on donne un nom qu� conv�ent à l� c�rconst�nce d�ns l�quelle une 

personne se trouve �u moment de l� n��ss�nce  

de son enf�nt.  

Avec ce nom on peut : 
 

� se moquer d'un 
dvers
�re  
 

� dénoncer quelqu'un qu� nous 
 f
�t du tord.  
 

Le nombre de ce genre de noms est presque �ll�m�té. 
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Exemples : 
 

Ab�d�b4 :  <A� &-bC-dC-b: >   «je grnd�r� vec quo� ?» 
 je-futur- cro�tre-�vec-quo� 

 

Ab1?b� :  <A-bU]C-b� >   «je pense cent fo�s» 
  je-penser-cent 

 

Ad
m�n
 :  <A-d�C-mCmCn� > «je ne su�s ps une fourm�» 
  je-ne p�s être-fourm� 

 

Ad�b� :  <A-d�-b�> «j'� ggné/tte�nt cent (ns)» 
 je-m�nger/g�nger-cent 

 

Aj
?d�w9 : <A-j�]C-dC-wVV>) «je lutte contre qu� ?» 
  je-lutter-�vec-qu� ? 

 

Ajo?
t�?= :  <A-jo]�-�-t�]F>   «je grde cel pour mo�» 
  je-prendre-je-g�rder 

 

Ak=mb
d
g
 : <A-kFm-b�-d�g�> «mes f�ts ne sont 

  je-�ctes-ne p�s-be�ucoup ps  nombreux» 
 

Ak=mw1t� :  <A-kFm-wU-t�>   «mes ct�ons ne sont  

 mes-�ct�ons-ne p�s-f�n� ps term�nées» 
 

Am9nb4 : <A-mVnC-b: >   «de quo� v�s je r�re ?» 
  je-r�re-quo� ? 

 

As4t1r1 :  <A-s:-tUrU >)   «j'ccepte les �nsultes» 
  je-�ccepter-�nsultes 

 

At
y
g�b
 :  <A-t�-y�gC-b�>)   «Je les l�sse encore  

  je-encore-l��sser-eux (je leur prdonne)» 
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At
g�d�b
 :  <A-t�gC-dC-b�>) «je le leur � d�t» 
  je-d�re-�vec-eux 

 

Aw1y=m : <A-wU-yFn>)  «où su�s-je (j'� des problèmes 

 je-être-où ?  que je ne peux ps résoudre?» 
 

Aw=l�b
 : <A-wFl�-b�>)   «je les � �dés» 
  je-��der-eux 

 

Ay
n
t�g
 : <A-y�-n�-tCg� >   «s� j'ét�s mort  

  je-�réel-s�-mort  (cel vut m�eux)» 
 

Ay=r�k1j
m : <A-yFr�-kU-j�m>   «je ne s�s ps  

  je-�gnorer-cel�-�ttr�per comment m'y prendre» 
 

B

n� : <B�-wU & -n�>   «�ls comprendront» 
  �ls-futur-comprendre 

 

B
bwew9 :  <B�-bwe-wVV ?> «�ls demndent à qu� ?» 
  �ls-dem�nder-qu� ? 

 

B
fug�w9 :  <B�-fug�-wVV ?>   «à qu� ont-�ls f�t peur ?» 
  �ls-�peurer-qu� ? 

 

B
m9nw9 :  <B�-mw�nC-wVV ?> «�ls se moquent de qu� ?» 
  �ls-r�re-qu� ? 

 

B
n�g�w99 : <B�-nCgC-wVV ? > «qu� respecteront-�ls ?» 
  �ls-respecter-qu� ? 

 

B
y�w4p��r� : <B�-yC-w:-pCCrC>       «D�eu ne se l�sse  

   �ls-ne p�s-D�eu-découvr�r  ps découvr�r» 
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B
z=l�w9 :  <B�-zFl�-wVV ?>   «qu� ont-�ls chssé ?» 
  �ls-ch�sser-qu� ? 

 

B�b
r�ny�n
 :<BCb�rC-nyCn� >) «clomn�teurs»  
   c�lomn�-types 

 

C�g
b
v�
n : <CCg�-b�-vC�n>) «on ne refuse ps l vér�té» 
  vér�té-ne p�s-refuser  

 

Fw=l=d
m : <FwFlF-d�m >  «le règne/force des blncs» 
  bl�ncs/européen-pu�ss�nce 

 

K1b
t� : <KU-b� & -t�>  «elle (fm�lle) ne f�n�r jm�s» 
  elle-ne ps-f�n�r 

 

K1b
c9g� :  <KU-b� & -cVgC>  «cel ne gâter ps» 
 cel�-ne p�s futur-gâter 

 

K1b
zur� : <KU-b� & -zur�> «cel ne refro�d�r/guér�r ps» 
 cel�-ne p�s futur-fro�d�r 

 

K1dwe
m1 : <KU-dwe-�mU>   «ç me dépsse» 
  cel�-dép�sser-mo� 

 

K1m
?
m1 : <KU-m�]C-�mU>  «ç me suff�t» 
  cel�-suff�re-mo� 

 

K1c9g
w1 : <KU-cVgC-�-wU>  «cel m' ttr�sté» 
  cel�-gâter-mon-�ntér�eur 

 

K1tud�b
n : <KU-tu-dCb�m>  «cel est descendu  

 cel�-descendre-nous  chez nous» 
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N
bw=mb
te : <N�bwFm-b�-te> «le f�ble ne  

  f��ble-ne p�s-posséder  possède ps» 
 

N
kw�t=r= : <N�wkCn-tFrF> «l'nc�en n'est  ps là» 
 �nc�en-ne p�s être-là  

  

N
s
r
p

r� : <N�s�r�-p��rC> «l cheffer�e des blncs» 
  bl�nc/européen-cheffer�e 

 

P4w9 : <P:-wVV ?>   «quel chef ?» 
   chef-qu� ? 

 

P4w1r
 : <P:-wUr� >  «le chef est présent» 
  chef-est présent 

 

S
mpw4 : <S�m-pw:>   «des m�sons (fm�lles)  

  m��sons-d�v�ser  se sont d�v�sées» 
 

T

nc
n
 : <T��nC-c�n� >   «les proles sont mères» 
 p�roles-être �mèr 

 

W1b1?
t=r= : <WUbU]�-tFrF> «l pensée est bsente» 
  pensée-être �bsent 

 

Z
ny�lw
r�m : <Z��nC-yC-lw�rCm>    «le b�en est rendu 

 généros�té-être-m�l pr le ml» 

 

etc. 
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1.3.4 Des noms k
s�m qu� expr�ment l
 croy
nce 

 hors de l
 rel�g�on tr
d�t�onnelle 

 

Les gens qu� ne su�vent plus l� rel�g�on tr�d�t�onnelle  

cho�s�ssent souvent un nom de leur cho�x pour refléter leur croy�nce. 

A�ns�, on trouve souvent des noms comme : 

 

Ac=g�w4 : <A-cFg�-w:> «J'écoute D�eu ou j'ttends D�eu» 
 je-écouter/�ttendre-D�eu 

 

An�w4 :  <A-n�-w:>  «je regrde D�eu» 
 Je-reg�rder-D�eu 

 

Asoew4 :  <A-soe-w:>  «j'�me D�eu» 
  je-��mer-D�eu 

 

W4b
kw44r
 : <W:-b�-kw::r�> «D�eu ne joue ps» 
  D�eu-ne p�s-jouer 

 

W4duun� :  <W:-duun�>  «les r�chesses de D�eu» 
   D�eu-r�chesse 

 

W4sono :  <W:-sono>  «Amour de D�eu» 
  D�eu-�mour 

 

W4y�c�g
 : <W:-yC-cCg�>   
  D�eu-être-vér�té 

 «D�eu est l vér�té» 

 

etc. 
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1.3.5 L�ste 
lph
bét�que de noms k
s�n
 

 
Ab�d�n� 

Ab�jCmd� 

Ab�]wC 

Ab�yFm 

AbFm 

AbCdCb: 

AbCn� 

AbrCb� 

AbrClUgU 

AbugF 

AbU]b� 

AbU]CkUy� 

AbwFmdCvUr� 

Ac�n� 

AcFg�b� 

AcFg�w: 

AcCndCb� 

AcUrUwUje 

AcwF]F 

Ac�ru 

Ad�� 

Ad��wUmw�n 

Ad��yCrC 

Ad�lCw: 

Ad�n� 

Ad�mCn� 

Ad:wUr� 

Ad�b: 

Ad�b� 

Ad�p��rC 

Ad�w: 

Ad�cCn� 

AdC 

AdCb� 

AdCwUr� 

AdCyCrC 

Ad�� 

Ad�wV 

AdU� 

AdU�]V]V 

Af�� 

Afr�yCrC 

Ag�� 

Ag:dVVnC 

Ag:wU 

Agul�wo]o 

Agulu 

Aj��ncCg�  

Aj�b� 

Aj�]dCwV 

Aj�rUmUwV 

Ajo]d�m 

Ajw�wUr� 

AjedCb: 

AjedCl�F 

AjFmb: 

AjFworo 

Ajo]�t�]F 

Ak�nw: 

AkFmb�d�g� 

AkFmd�g� 

AkFmwUt� 

AkCb�le 

AkCb: 

AkocwF]F 

Akoj� 

AkokFm 

Akokw�g� 

Akol�g� 

AkonyCm 

AkopugF 

Akos�m 

Akos: 

AkosC� 

AkotCg� 

AkotuF 

Akow: 

AkowUje 

AkowUlw�rC 

AkowUvCn 

AkoyFn 

AkoyCrC 

AkVgV 

Akw�nd�mbu 

Akw�rCb� 

Akw�rCdun� 

AkwFbu 

AkwC� 

Al�gCdw� 

Al�mpw� 

Al�rF 

AluF 

Aluu 

AlVV 

Alwe 

AmCdCtUrU 

AmCn� 

AmVnb: 

AmUte 

An�� 

An�b: 

An�kFm 

An�kC� 

An�kw�r� 

An�l�rF 

An�nu 

An�t� 

An�tu 

An�tuF 

An�w: 

An�woro 

An�wUy�gFnC 

An: 

An:c�mbu 

An:kV 

An:kUd�g� 
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An:t� 

An�b� 

An��pw� 

An�w: 

AnugF 

Anujo]� 

AnutuF 

AnuyCrC 

Anukoje 

Ap: 

Ap:bugF 

Ap:t�u 

Ap:tCg� 

Ap:w: 

Ap�u 

Apur� 

Apuur� 

As�lCw: 

As:� 

As:�p�b� 

As:tUrU 

As:w: 

Asoew: 

AsolUgU 

AsutUrU 

AsutUUnC 

At�g�brCb� 

At�gCdCb�  

At�]� 

At�y�gCb� 

 

At�wUp:  

AtCCgCw: 

At�u 

At�uyCrC 

AtCg� 

AtVgCb� 

AtVgCb�kw�g� 

AtVgCw: 

AtCCrU 

Atud�m 

Atud�kU 

Atupoo 

AtUtCg� 

Av�nwV 

AvFru 

Av�u 

AvUgU 

Aw�l� 

AwFl� 

AwFl�b� 

Aw:d�g� 

Aw:je 

Aw:s: 

Aw:wUr� 

Aw:wUt� 

AwUd�mvrC 

AwUj�  

AwUpug� 

AwUsV]Vpug� 

AwUy�gC 

 

AwUyFm 

Ay�n�tCg� 

AyFr�kUd: 

AyFr�kUj�m 

Ay�sV]V 

AyCd�mtwC 

AyCp�kUb� 

AyCrCk: 

AyCrCwUje 

AyCs: 

Aw: 

Aw:b�dV� 

Aw:dob� 

Aw:dr� 

Aw:vC�n 

AwUpug� 

AwUtU 

Ay��r�d�g� 

Ay�g� 

Ay�tUUnC 

AzFl�b� 

AzFmb� 

AzC]� 

AzC]Cd�m 

AzUd�m 

AzUp�u 

AzUpuru 

AzUtCg� 

AzUw: 

AwC� 

 

Az�r� 

B��bwewV 

B��g�b�s: 

B��kCt: 

B��lw�rC 

B��tew: 

B��y�gC 

B�b�w�nw: 

B�b�w:tUC 

B�b�w:te 

B�b�w:jCg� 

B�b�y�gCsw� 

B�beer�wV 

B�brCkUtu 

B�bwewV 

B�c�m 

B�d�dCwV 

B�d�dCb: 

B�dwe�mU 

B�fC�n 

B�fug�wV 

B�jw�wU&s: 

B�k�nwV 

B�kFrFt� 

B�kCp:yFn 

B�l�gCwV 

B�l�rF 

B�lUr� 

B�lw�rCkw�g� 

B�mCn� 
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B�mVnwV 

B�mtFrF 

B�n:kUtu 

B�n� 

B�nCgCwVV 

B�nugF 

B�s: 

B�s:d�m 

B�t��nb�n� 

B�t:dCwV 

B�t�F 

B�t�]�dw� 

B�vrCsV]V 

B�wUb: 

B�yFr�kUje 

B�yFr�w: 

B�y�dCb�m 

B�yCdoor� 

B�yCw:pCCrC 

B�z�kFm 

B�zFl�wV 

BCb�rCnyCn� 

BCn�b�gu 

Br�t� 

BugFd�m 

BugFs: 

BugFyCrC 

BulCU 

BUr�wUr� 

Bwew: 

 

C�n�s: 

C�bFl�s: 

C�rFj� 

C�rFtFrF 

CCg�b�vC�n 

CwF]Fs: 

D�gFcVgC  

D��ng�r� 

DUl�u 

Dw�b�j�F 

FUUntFrF 

FwFlFd�m 

G��yCrC 

Jw�b�tw�rC 

Jw�yCbCm 

Jw�sV]V 

K��rC 

K�b�� 

K�bCm 

K�bugF 

K�bwC� 

K�c��rC 

K�c�n� 

K�cwF]F 

K�dC 

K�d��  

K�dU� 

K�dU]�  

K�f:bu 

K�g�� 

 

K�l�rF  

K�luu 

K�lVV 

K�lU� 

K�kw�r� 

K�mCn� 

K�n�� 

K�n: 

K�nugF 

K�p: 

K�p�u 

K�pu]u 

K�pur� 

K�puur� 

K�pUrU 

K�sV]V 

K�t�u 

K�tCg� 

K�vFru 

K�v�u 

K�vVrV 

K�vUgU 

K�w�l� 

K�w: 

K�wC�  

K�kw�r� 

K�y�g� 

K�y�b�s�m 

K�yCr� 

K�z�g� 

 

KobugF 

KodU� 

Kojoor� 

Konu 

KotVg� 

KowUr� 

KowUvCn 

KUb�cVgC 

KUb�s��rC 

KUb�t� 

KUb�zur� 

KUcVg�wU 

KUd�b� 

KUd�kFm 

KUd�b�yCr�nC 

KUdwe�mU 

KUfVgCw: 

KUjCgCfr� 

KUjCgCtCCn� 

KUkCmw�lC 

KUkur�b�n: 

KUl�mb: 

KUtudCb�n 

KUtuzCm 

KUtwCc�rF 

KUwFl�mU 

KUy�dw� 

KUyCzCmb� 

Kw�r� 

Kw�r�s: 

Kw�r�yCrC 
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 L�rFd�m 

 L�rFs: 

L�rFyCrC 

LuFyCrC 

LUgUje 

LUgUp��rC 

LUk� 

Lwep�u 

M�nl��kw�r� 

M�nl��s: 

N�b��rC 

N�b��rCnu 

N�b��rCyCrC 

N�b�nu 

N�b�yCr C 

N�b�l� 

N�bugF 

N�bwFmb�te 

N�gC� 

N�kw�yCrC 

N�kwCmUwV 

N�kwCtFrF 

N�kwCyCzClC 

N�s�r�p��rC 

N�s�r�yCrC 

N�s�rCkFm  

N�s: 

N�wUr� 

N�yCrC 

N�m�rVtFrF 

P��rCs: 

P�mlUgU 

P:b�j�F 

P:cugF 

P:wV 

P:wUr� 

P�ud�m 

P�us: 

P�uwUr� 

P�uyCrC 

Pos: 

PupwFnu 

Pu]uyCrC 

Pw�kwC 

Pw�mur� 

Pw�wFFnu 

Pw�y��r� 

S�mp�n� 

S�mpw: 

S:c�rF 

S:l�rF 

S:n� 

S:p�u 

S:tCg� 

S�untFrF 

SV]Vje 

SV]Vs: 

SV]Vt� 

T��nc�n� 

T�ndU� 

T�ngw�m 

T�ngw�ms: 

 T�ngw�myCrC 

T�ny�bu 

T�]�yCrC 

T�us: 

T�uyCrC 

T�]�jCn� 

TCg�d�m 

TCg�s: 

TCg�sV]V 

TCg�yCrC 

TCpUr� 

TUUnb�bw�F 

TUUnt� 

VUgUs: 

VUgUyCrC 

Vw�yCr�nC 

W:b�kw::r� 

W:b�pVVr� 

W:b�dU� 

W:b�kurF 

W:brC 

W:bwFl� 

W:d�m 

W:d�Cb�m 

W:dC� 

W:duun� 

W:kFm 

W:le 

W:mUcCg� 

W:mUgurF 

W:n�F 

W:nVVn� 

W:p��rC 

W:p�dCb�m 

W:p�yCrC 

W:p:� 

W:p::rC 

W:s: 

W:sono 

W:t� 

W:t�F 

W:tCm 

W:w�CdCb�m 

W:wFl�dCb�m 

W:vrC�mU 

W:wC 

W:yCcCg� 

WVVnp:b� 

WVVnw�dCb� 

WUbU]�d�kFm 

WUbU]�d:w: 

WUbU]�tFrF 

WUs�lC 

WUsCl�]V]V 

YCtF]� 

 Z�l�Ftu 

 Z�ngwCU 

Z�nyClw�rCm 

ZCmkFm 

ZCmt��nC 

ZCmwFFnu 
 etc.
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2. Le nom de pl
�s
nter�e <b=s=m>  
  

Des �m�s peuvent donner un nom de pl��s�nter�e,  

un tel nom s'�ppelle <bFsFm> ou �uss� <kw::r�yCrC>.  

Le plus souvent ce nom c�r�ctér�se une f��blesse de l� personne en 

quest�on et elle l'�ccepte volont�ers s� c'est prononcé entre �m�s. P�r 

contre une personne qu� ne f��t  

p�s p�rt�e du cercle d'�m�s provoquer��t de l� d�scorde ou même de l� 

colère.  

Le <kw::r�yCrC> semble être, à prem�ère vue, un nom ord�n��re, c'est 

s�mplement un nom qu'ut�l�sent cert��ns �m�s  pour s'�muser de cert��nes 

f��blesses de quelqu'un. Donc �l  

y � toujours de l'humour en rel�t�on �vec de tels noms, et les gens r�ent 

qu�nd �ls expl�quent le sens de ce genre de nom. 
 

Exemples : 
 

Ab
s4kw�= : <A-b�-s:-kw�F> «je n'ccepte ps de conse�ls» 
 je-ne p�s-�ccepter-conse�ls ou �nstruct�ons 

Pour quelqu'un qu� ne veut p�s se l��sser corr�ger. 
 

 

Asoemw
l� : <A-soe-mw�lC> «j'�me l fc�l�té» 
 je-��mer-f�c�le 

Pour quelqu'un qu� ��me le chem�n le plus f�c�le et n'écoute  

p�s les conse�ls d'�utru�. 
 

 

Gungolo : <Gungolo> «tête ml formée» 

pour quelqu'un dont l� tête � une forme b�z�rre. 
 

 

Ap44l� :  <A-p::lC> «tête ch�uve» 
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3. Les noms de f
m�lle et leur tr
nscr�pt�on 
 

3.1 Le nom de f
m�lle 
 

Autrefo�s on n'�v��t qu'un seul nom. Avec l� venue de l'�dm�n�str�t�on 

fr�nç��se �u temps colon��l, les gens ont été obl�gés d'�dopter un «nom de 

f�m�lle» b�en que cel� n'ex�st��t p�s en t�nt que tel. M��s �l f�ll��t f��re «à 

l� fr�nç��se» et le plus souvent on �dopt��t le nom du père, comme nom 

de f�m�lle, souvent su�v� du suff�xe –bu «f�ls/enf�nt». A�ns� be�ucoup 

de noms de f�m�lle se term�nent p�r <–bu> «enfnt, f�ls de» 
 

Exemples : 
 

Akw
bu  «f�ls/enfnt d'Akw» 

Kw
r
bu  «f�ls/enfnt de Kwr» 

Ad1
bu  «f�ls/enfnt d'Ad3» 

Av�ubu  «f�ls/enfnt d'Av�u» 

 

 

 3.2 L
 tr
nscr�pt�on des noms p
r l'
dm�n�str
t�on 

 
L� tr�nscr�pt�on des noms n’ét��t p�s toujours f�c�le. Les fonct�onn��res 

de l’�dm�n�str�t�on qu� écr�v��ent les noms des gens n’ont p�s toujours 

b�en compr�s l� prononc��t�on ex�cte d’un nom et p�r conséquent le nom � 

été m�l tr�nscr�t. Souvent d�ns l'�lph�bet fr�nç��s, �l m�nque des lettres 

pour écr�re le son ex�ct du k�sCm ou on s’est trompé �u n�ve�u  

des voyelles. En plus, même s� l’�gent qu� � tr�nscr�t le nom  

à l� préfecture �v��t b�en compr�s l� phonét�que du nom, �l  

n’�ur��t p�s eu les c�r�ctères  

spéc��ux (ex. C, V, U, F ]) qu’�l f�ll��t  
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pour tr�nscr�re correctement les  

noms sur s� m�ch�ne à écr�re.  

A�ns�, on trouve �ujourd’hu� une  

cert��ne déform�t�on ou une sous d�fférenc��t�on de l� tr�nscr�pt�on de 

cert��ns noms. Et comme ces noms ont été écr�ts d’une cert��ne m�n�ère 

depu�s be�ucoup d’�nnées,  

on s’y est h�b�tué et on ne ressent plus tellement l�  

nécess�té de ch�nger l’orthogr�phe du nom. 
 

Exemples des noms de f�m�lle fréquents (p�r ordre �lph�bét�que) : 
 

écr�t en fr�nç��s  en k�sCm  sens en fr�nç��s 
 

Abo  Aboo r�chrd (l�t. enclos bét�l) 

Aboug
 AbugF du mr�got 

Ad
kro  Ad�kUrU je ne su�s ps po�l /plm�er 

Ad
 Ad�� du bo�s 

Ad
n
 Ad�n� je su�s fort 

Adou
 AdU� de l plu�e 

Adou
bou AdU�bu enfnt de l plu�e 

Adoub
 Adoeb� je les dépsse 

Ag
loue Ag��lCw: je dépsse d�eu 

Akot�ong
 AkocwF]F chem�n de mon père 

Al�r
 Al�rF gr�-gr� 

Ane
 An:� j'� vu 

Ap�ou Ap�u de l montgne 

Aoucor� AwUkoor� je n'� ps mdoué 
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At�
n Ac�m herbcée (Cymbopogon) 

At�
n
 Ac�n� de l lune 

At�
r�bou Ac��rCbu enfnt de l dnse funér�re 

At�g
 AtCg� de l terre 

At�enh�re At�FyCrC du nom de pet�t bobb 

Atogod
 AtVgCd�m je su�s vec l force 

Att�ron AtCCrU du bnco 

Ayeregour
  AyFr�gUr� j’�gnorer les mlf�teurs 

Ayerewe AyFr�w: je ne conn�s ps d�eu 

Ay�rb
 AyFr�b�  je ne les conn�s ps 

Az�g�b
 Az�g�b� je les porte / supporte 

Azoupe AzUp: entré sous l protect�on du chef 

Azoup�
  AzUpC� je me conf�e u roc 

Azoup�ou AzUp�u  je me conf�e à l montgne 

Ay�e Ay�F je su�s rr�vé 

Awe Aw: de D�eu  

B
t
 B�� &t� �ls d�ront 

B
t�g
 B�tCg� leur terre 

B
ssorob�
 B�sVrVb�F enfnts de <dmer le sol> 

Bou
g
ïre BugFyCrC nom de l r�v�ère 

K�bor
 C�borF du bo�s 

Kor
 Kw�r� corne scrée 

Kor
b�e Kw�r�b�F enfnts de l corne scrée 

Kor
bou Kw�r�bu enfnt de l corne scrée 

Koub
gu�e KUb�gUC cel ne tue ps 

Kout�ebou KUc:bu enfnt de <cel chuffe> 

L�l�ou DUlCU plu�e pers�stnte en oût 

M
ntoro M�ntVrV  crpud (�nd�que l frîcheur) 
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N�on NCUn, NyU]U  cïmn 

Ped
mbou P:d�mbu enfnt de l pu�ssnce 

  du chef 

P�ss�ng
d
g
 PUsC]�d�g� grnde méchnceté  

Pod�
gue Pw�j�gC chefs d�spersés 

Ouele W:le remerc�ements à D�eu 

Songot�  SV]Vt� m�son f�n�e/d�sprue 

T�et�embou T�Fc�mbu enfnt ne respecte personne 

T�g
sse  TCg�s: l terre  ccepté 

Y
gu�bou Y�gCbu/Y�j�bu  enfnt de <n’rr�ve ps 

 (ou Y<l<bu = n’enlève ps du se�n) à mîtr�ser> 

Zoul
bou ZulFbu enfnt d'honneur 

 etc. 

 

 

 

4. Ch
ngement de nom, et 
brév�
t�on du nom 
 

.l y � plus�eurs r��sons qu� poussent une personne à ch�nger  

de nom ou encore à �ppeler quelqu’un p�r une �brév��t�on  

de son vr�� nom. 
 

4.1 Ch
ngement de nom 
 

Lorsque quelqu'un ch�nge de rôle d�ns s�  

v�e �l peut ch�nger du nom. P�r exemple un  

chef coutum�er reço�t toujours un nouve�u  

nom <p��rC yCrC> lorsqu'�l dev�ent chef. 
 

Exemples : 
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<K1ny�d�p4> «ce ressemble à un chef»  

 (chef de T�ébélé 1890 - 1919) � reçu le nom de 

� <N
bw=n=s�n> «les f�bles se reposent» 
 

<B
n
y=m> «�ls vo�ent où ?»  

 (chef de T�ébélé de 1919 - 1949) � reçu le nom de  

� <Y
zur=bolo> «bs-fond de l p�x» 
 

<N
y�r�> «nom de l'ncêtre»  

 (chef de T�ébélé de 2004 à présent � reçu le nom de  

� <Pw
w4> «d�eu des chefs» 
 

S� quelqu'un dev�ent chrét�en ou musulm�n �l peut �jouter  

un nom à son nom de n��ss�nce (vo�r ch�p�tre 5). 
 

 

4.2 Abrév�
t�on du nom 
 

4.2.1 Abrév�
t�on du nom p
r respect 

 

P�r respect envers une personne �mport�nte, ses sujets (gens dépend�nts) 

ut�l�sent un r�ccourc� pour s'�dresser à lu�, donc c'est comp�r�ble �u 

vouvo�ement en fr�nç��s. 

Exemples :  
 

<S9?9t�>  peut être �ppelé p�r respect <At�> 

<W4le>    peut être �ppelé p�r respect  <Ale> 

<T�g
s4> peut être �ppelé p�r respect <As4> 

<Dw�b
je=>   �ppelé p�r respect <Aje> 

<At��n�jw
>          �ppelé p�r respect  <Ajw
> 

<K1dweb
k

n�>  �ppelé p�r respect  <Ak
> 
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4.2.2 S�mple r
ccourc� du nom 
 

P�rfo�s les gens ont tend�nce à r�ccourc�r  

des noms qu� semblent être longs. 

Exemples : 

 Ple�n nom :  R�ccourc� : 
 

 <Aw1c9g�k1l1k1l1> � <C9k1l1> 
 je ne gâté r�en  

 <B
n4k1tu> � <K1tu> 
 �ls vu ce type 

 etc. 

 

 5. Des prénoms chrét�ens ou musulm
ns 
 

De nos jours, les p�rents donnent / �joutent souvent un  

prénom d'une rel�g�on monothé�ste à leur enf�nt.  

A�ns� un enf�nt � souvent tro�s noms, �l s'�ppelle p�r  

exemple <WaLE Kw�r� S�muel> . 
 

1. Le nom de f�m�lle :  <W4le> 

2. Le prénom tr�d�t�onnel :  <Kw
r
> 

3. Le prénom chrét�en ou musulm�n :  <S
muel> 

 

Pour trouver ces noms, les p�rents reg�rdent souvent d�ns  

le c�lendr�er le nom écr�t �u jour de l� n��ss�nce du bébé.  

P�r conséquent �ls donnent ce nom à l'enf�nt s� cel� conv�ent �vec le sexe 

de l'enf�nt. S� le nom ne conv�ent p�s on donne  

le nom du jour précédent ou le nom du jour su�v�nt. 

Sur les p�ges su�v�ntes vous trouverez un c�lendr�er �vec  

des noms pour toute l’�nnée : 
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 5.1 Tr
nscr�pt�on k
s�m des prénoms empruntés 
 

L'orthogr�phe k�sCm propose que les noms empruntés 

s'écr�vent comme on les prononce en k�sCm et en ut�l�s�nt 

un�quement les lettres de l'�lph�bet k�sCm, quelle que so�t  

l� l�ngue d'or�g�ne ( vo�r <Gu�de d'orthogr�phe k�sCm>  

p�ge 53).  

Notons qu'en k�sCm les mots prononcés en �sol�t�on se 

term�nent norm�lement p�r une voyelle (�, �, u etc.) ou une 

consonne n�s�le (m, n, ]). A�ns�, le locuteur k�sCm 
joute 


utom
t�quement une voyelle à l
 f�n du mot emprunté  

lorsque ce mot se term�ne p�r une consonne d�ns l� l�ngue 

d'or�g�ne.  
 

Exemples : 
 

«P
ul»  se prononce en k�sCm  <Pool�> 

«Luc»  se prononce en k�sCm  <Luk�> 

«Boub
c
r»  se prononce en k�sCm  <Bub
k

r�> 
 

Les su�tes de consonnes en k�sCm sont très l�m�tées, cel� f��t 

que le k�sCm �nsert 
utom
t�quement une voyelle d�ns une 

su�te conson�nt�que à l�quelle �l n'est p�s h�b�tué ou b�en �l 

enlève une consonne qu� dér�nge. 
 

Exemples : 
 

.nsert�on : «Esther» se prononce en k�sCm <Ns�t44r�> 

 «Abdou» se prononce en k�sCm <Abudu> 

Enlèvement : «Ernest»  se prononce <Nrn4s�> 

 «Alex
ndre» se prononce  <Al4s
ndr�> 

 «Abdoul
ye» se prononce <Abul
�>
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5.2 Exemples de noms occ�dent
ux  

 et leur tr
nscr�pt�on en k
s�m 

 

HOMMES : 

 

Fr
nç
�s :  Orthogr
phe 

  K
s�m : 
 

Abr�h�m Abr�h�m 

Ad�m           Ad�n  

Al��n Al:n 

Albert Alb::rC 

Alex�ndre  Al:s�ndrC 

Alfred Alfr:dC 

Alphonse AlfVnsC 

Ambro�se Ambru�sC 

André Andre 

Anto�ne Antw�nC 

August�n Ogus� 

B�rn�bé B�rn�be 

Benj�m�n B:nz�m:n 

Benoît BFnw� 

Bern�rd B:rn��rC 

Bl��se Bl::zC 

Bruno Bruno 

Ch�rles S�rlC 

Chr�st��n Kr�s��n 

Chr�stophe Kr�s�tVfC 

Cl�ude Klood� 

Clément Klem�n 

Const�nt KVnst�n 

D�n�el D�n�y:lC 

D�v�d D�v�d� 

Dom�n�que Dom�n�k� 

Edou�rd Edw��rC 

El��s El�y�sC 

El�e El� 

El�sée El�ze 

Emm�nuel Em�nuy:lC 

Er�c Er�k� 

Erneste arn:sC 

Et�enne Et�y:nC 

Fél�x Fel�s� 

Ferd�n�nd F:rdCn� 

Fern�nd F:rn� 

Fr�nço�s Fr�nsw� 

Frédér�c Freder�k� 

G�ston G�stVn 

Georges ZVrzC 

Gér�rd Zer��rC 

G�lbert Z�lb::rC 

Grégo�re Gregw��rC 

Gu�ll�ume G�oom� 
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Henr� A�r� 

Herm�nn arm�nC 

.nnocents Y�nos�n 

.s��c Y�z�kC 

J�cques Z�kC 

J�cob Z�kVbC 

Je�n Z�n 

Je�n-B�pt�ste  Z�n B�t�s� 

Je�n-Luc Z�n Luk� 

Je�n-M�rc Z�n M�rCkC 

Je�n-P�ul Z�n Pool� 

Je�n-P�erre Z�n PCy::rC 

Jérém�e Zerem� 

Jo�ch�m Zoy�kCm 

Job Zob� 

Joël ZUw:lC 

Jon�s Zon�sC 

Joseph ZUz:fU 

Jos��s ZUzC�sC 

Just�n Zust:n 

L�urent LVrVn 

L�z�re L�z��rC 

Léon LCUn 

Luc Luk� 

Luc�en Lus�y:n 

M�rc M�rCkC 

M�rcel M�rs::lC 

M�rt�n M�rCt:n 

M�th�eu M�t�yu 

M�ur�ce Mor�s� 

M�chel M�s::lC 

Moïse Moy�s� 

Norbert NVrb::rC 

Osc�r esCk��rC 

P�ul Pool� 

P�sc�l P�sCk��lC 

P�tr�ce P�tr�s� 

P�erre PCy::rC 

Ph�lémon F�l�mVn 

Ph�l�ppe F�l�p� 

René Rene 

R�ch�rd R�s��rC 

Robert Rob::rC 

Roger Roze 

S�muel S�mUw:lC 

Serges S:rzC 

S�mon S�mV 

Sostène Sos�t:nC 

St�n�sl�s St�n�sl�sC 

Sylv��n S�l�v:n 

Théoph�le Teof�l� 

Thom�s Tom� 

V�ctor V�ktVVrC 

V�ncent V:ns�n 

Yves Y�v� 

 . . . .  
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FEMMES : 

 

Fr�nç��s       Orthogr�phe 

 k�sCm : 
 

Agnès  Any:sC 

Al�ce Al�s� 

Al�ne Al�n� 

Anne AnnC 

Bé�tr�ce Be�tr�s� 

Br�g�tte Br�z�t� 

C�rol�ne K�rol�n� 

C�thér�ne K�ter�n� 

Cl�r�sse Kl�r�s� 

Célest�ne Selest�n� 

Ch�nt�l S�nt�lC 

Ch�rlotte S�rlVtC 

Chr�st�ne Kr�s�n� 

Delph�ne D:lCf�n� 

Den�se Den�s� 

Edw�ge Edv��z� 

El�s�beth El�z�b:tC 

Evel�ne Evel�n� 

Florence Flor�ns� 

Georgette Zeorz:tC 

Germ��ne Z:rm:nC 

Hélène El:nC 

.rène Y�r:nC 

 

 

 

Je�nne Z�nnC 

Jul��n� Zul��n� 

Jul�e Zul� 

Lé� Le� 

Lyd�e L�dC� 

M�dele�ne M�d:l:nC 

M�r�e M�r� 

M�rguer�te M�rCgCr�tC 

M�rt�ne M�t�n� 

M�rthe M�rCtC 

Mon�que Mon�k� 

N�th�l�e N�t�lC 

R�chèle R�s::lC 

Rébéc� R�b:k� 

Ros�l�e Roz�lC 

Ruth Ruut� 

Odette ed:tC 

Od�le Od�l� 

P�ul�ne Pol��n� 

S�mone S�mVnC 

Sol�nge Sol��zC 

Soph�e Sof� 

Sus�nne Suz��nC 

Thérèse Ter::zC 

Véron�que Veron�k� 

Yol�nde Yol�ndC 

 



 38

 5.3 Exemples de prénoms musulm
ns  

 et leur tr
nscr�pt�on en k
s�m: 
 

HOMMES : 

Fr
nç
�s :  Orthogr
phe 

  K
s�m : 

 

Abdou AbCdu 

Abdoul AbCdul� 

Abdoul�ye AbCdul�C 

Ad�m� Ad�m� 

Al�ss�ne Al�s�nC 

Al� Al� 

Al�dou Al�du 

Am�dou Am�du 

Ass�d As�dC 

Ass�ne As�nC 

B�b� B�b� 

B�k�ry B�k�rC 

B�ss�m B�s�m 

Boub�c�r Bub�k��rC 

Bouk�ry Buk�rC 

Bouk�ré Buk�rC 

Boure�m� BUr:m� 

D�oud� D�Ud� 

Dj�br�l J�br�l� 

Dr�m�ne Dr�m�nC 

Dr�ss� Dr�s� 

H�l�dou Al�du 

H�m�dou Am�du 

H�m�dou Am�du 

H�roun� ArUn� 

H�ss�ne As�nC 

H�br��m Y�br�Cm 

.br�h�m Y�br�Cm 

.dr�ss� Y�dr�s� 

.ss� Y�s� 

.sm�el Y�sm�y:lC 

.ss�k� Y�s�k� 

.ssouf Y�sUfU 

K�l�f� K�l�f� 

K�r�m K�r�m 

Koff� Kof� 

L�m�ss� L�m�s� 

L�mouss� L�mus� 

L�ss�né L�s�nC 

L�ss�n� L�sCn� 

M�d� (M�dy) M�d� 

M�h�m�d� M�m�d� 

M�l�ck M�lCkC 

M�m�dou M�m�du 
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Moh�med MU�m:dC 

Moumoun�  Mumun� 

Mouss� Mus� 

Must�ph� MUsCt�f� 

Oum�r Wum�rC 

Oum�rou Wum�ru 

Ousm�né Wusm�nC 

Oussén� Wusen� 

R�sm�né R�sm�nC 

R�ss�m R�s�m 

S��d S�CdC 

S�ïdou S�yCdu 

S�l�m S�l�m 

S�l�f S�lCfC 

S�l�fou S�l�fu 

S�l�m S�l�m 

S��k� SCy�k� 

S�d� S�d� 

Soum�ïl� Sum�yCl� 

Sulem�n SUl:m�n 

Y�coub� Y�kub� 

Y�y� Y�y� 

Youssef YUs:fU 

Youssouf YUsUfU  
 etc. 

 

 

FEMMES : 

Fr
nç
�s :  Orthogr
phe 

  K
s�m : 

Ab�b�t� Ab�b�t� 

Af�� AfC� 

Aïss�t� Ay�s�t� 

Al�m�t� Al�m�t� 

Am�n� Am�n� 

Am�n�t� Am�n�t� 

Aou�  Aw� 

Ass�t� As�t� 

B�b�t� B�b�t� 

B�ntou BCntu 

F�t� F�t� 

F�t�m�t� F�t�m�t� 

F�toum�t� F�tum�t� 

H�b�bou Ab�bu  

H�n� An� 

H�ou� Aw� 

K�d�dj� K�d�j� 

M�r��me  M�r�y�m 

R�m�t� R�m�t� 

R�m�tou R�m�tu 

R�sm�t� R�sCm�t� 

S�ff��t� S�fC�t� 

S�f��tou S�fC�tu 

S�l�m�t� S�l�m�t�

etc. 
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6. Noms de f
m�lle d'
utres ethn�es 
 

Comme p�rtout �u Burk�n�, �u p�ys K�sCn�,  

�l y � des �mm�grés, des commerç�nts et des fonct�onn��res  

de l'ét�t qu� portent leur nom d'or�g�ne. Nous les �vons  

cl�ssés selon l'ordre �lph�bét�que: b�ss�, jul�, lyélé, moss�, 

n�nk�n�, noun� et peul. 
 
 

6.1 Exemples des noms de f
m�lles b�ss
 
 

Les noms de f�m�lle B�ss� se term�nent souvent  

p�r le suff�xe <-ne> qu� veut d�re «f�ls de . . . .>

 

B�lboné 

B�nd�ogo 

B�mb�r� 

B�ncé 

B�r� 

B�b�né 

B�d�g� 

B�l� 

D�boné 

D�bré 

D�rg�né 

D�essongo 

Djené 

Dené 

G�lb�né 

G�mené 

G�mpené 

G�r�ngo 

Goub� 

Goumb�né 

Gu�ebré  

Gu�nkoné 

Guyeng�né 

Kéré 

L�ng�n� 

M�mboné 

M�ré 

Nombré 

Moné 

Nonk�né 

Ou�nd�ogo 

S�mb�ré 

S�n�né 

S�rré 

Sekoné 

Y�bré 

Yod� 

Z�mpou 

Z�nkoné 

Z�nré 
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6.2 Exemples des noms de f
m�lle jul
 

 

Souvent �l y � des fonct�onn��res jul�phones  

qu� tr�v��llent d�ns l� prov�nce du N�hour�. 

 

B�mb� 

B�ro 

B�rry 

C�ssé 

Coul�b�ly 

Dembélé 

 

D��by 

D��né 

D��w�r� 

D�onou 

Dj�g� 

Doumb�� 

Dr�mé 

Go 

K�b� 

K�ss�mb� 

Kon�té 

Konté 

M�llogo 

Ou�tt�r� 

 

 

S�nou 

S�non 

Tr�oré 
 etc.

 

 

 

6.3 Exemples des noms de f
m�lle Lyélé 

 

B�do 

B�dolo 

B�d�el 

B�ko 

B�kou�n 

B�ky 

B�kyono 

B�leb�é 

B�m� 

B�moun� 

B�ssyé 

B�ss�né 

B�ssolet 

B�ssono 

B�t�ebo 

B�t�ono 

B�y�l� 

B�y�l� 

B�z�é 

D�boué 

K�nd�
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6.4 Exemples de noms de f
m�lle moss�  

 
 

Bougm� 

Comp�oré 

Congo 

D�p�m� 

G�nsoré 

Gu�gm� 

.lboudo 

K�boré 

K�bré 

K�f�ndo 

K�nd� 

N�k�ém� 

Ouedr�ogo 

Rou�mb� 

Roungo 

S�m 

S�n� 

S�w�dogo 

Sebgo 

S�mporé 

T�bsob� 

T�ssembedo 

T�endrebeogo 

Tondé 

Tougour� 

Y�méogo 

Y�nogo 

Zongo 

Zoungr�n�  
 etc.

 

 

6.5 Exemples de noms de f
m�lle ou de cl
n n
nk
n
 

 
 

B�gen� «rbre : p�lost�gm» 

B�kek�  «v�eux ch�en» 

Bou�  «chèvre» 

Ebg�  «cïmn» 

K�ne  «lnce» 

K�rfo  «t�ssu blnc» 

Lolg�  «tureu» 

Ouen� «sour�s de Brbr�e» 

Pou�n  «mux de ventre» 

S��  «écureu�l» 

Song�  «l�èvre» 

Toubre  «ore�lle» 

Weefo  «chevl» 
  etc.
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6.6 Exemples des noms de f
m�lle nun
 

 
 

Aoub� 

B�p�o 

B�ss�� 

D�hourou 

D�g�no 

D��k�té 

D��sso 

 

.do 

K�d�o 

N�b�e 

N�cro 

N�m� 

N�pon 

Neb�é 

 

N�gn�n 

S�l�� 

S�� 

T�ousse 

Y�go 

Z�b� 

Z�o etc.

 

6.7. Exemples des noms peul 

 

B� 

B��d�o 

B�rry 

Bokoum 

Boly 

C�ssé 

Dj�m 

D��llo 

D�cko 

D��k�té 

D��o 

D�� 

Doukouré 

K�ello 

Gu�ebo 

H�ïd�r� 

L�do 

Ly 

N�yete 

S�n�ré 

S�ng�ré 

S�nk�r� 

Sondé 

S�d�bé 

Sow 

Yob� 

T�mbour� 

T��m 

T�ll 

Touré 

W�lm�  
 etc. 
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Jours et l�eux des m
rchés d
ns l
 rég�on k
sen
 

 

M�rchés perm�nents : Pô, T�ébélé, P�g�,  

N�vrongo. Les jours de m�rché d�ns l�  

rég�on k�ssen� et ses �lentours ont un  

rythme de tro�s jours. Ev�demment plus�eurs  

loc�l�tés ont le même jour de m�rché.  

Nous les regroupons en tro�s types : 

Jour   1 : Gu��ro, Pô, K�mp�l�, T�ébélé,  

  Loo, Guélwongo, M�yoro, k�yoro  

Jour   2 : Koro, Songo, Guénon, T�ng�ssogo,  

 P�g�, Z�ou, Bolg�t�ng�, S�rgu, K�t�u 

Jour   3 : Bét�re, Pounkouy�n, K�y�, Kèeb�,  

 Boungou, Bong�, N�vrongo, N�moo, Ch��n� 
 

Représent�t�on des jours du m�rché d�ns l'esp�ce: 

3  Bet�ré 

 Koro  2 BURK�NA FASO 

Gu��ro    1                                              Kèeb�  3 

 Pounkouy�n  3        1  K�mp�l� 

  Pô  1  

 Songo  2                                        Bong�  3 

 T�ébélé  1         Loo  1     Z�ou  2 

 K�y�  3         Boungou  3    Guénon  2  

 T�ng�ssogo  2          Guélwongo  1 

K�yoro  1    2   P�g�         M�yoro  1               N�moo 3 

 S�rgu  2 

Ch��n�  3    N�vrongo  3 

K�t�u 2 GHANA Bolg�t�ng�  2 
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�nd�c�t�ons du temps       <M�m
?
>   
 

 

Noms pour les mo�s d�ns l'�nnée :   
 

Fr�nç��s: K�sCm:               sens en fr�nç��s : 
 

J�nv�er  BCn-dUUrC c�n�  «mo�s de l nouvelle nnée» 

Févr�er  V�u c�n�  «mo�s du vent» 

M�rs  LU]U c�n�  «mo�s de l chleur» 

Avr�l  Lweeru c�n�  «mo�s du nettoyge des chmps» 

M��  Duun� c�n�  «mo�s des sem�lles» 

Ju�n  P�rC c�n�  «mo�s du 1er srclge, b�nge» 

Ju�llet  C��r� c�n�  «mo�s du m�l hât�f» 

 Août  DU-l�u c�n�  «mo�s des plu�es pers�stntes» 

  Septembre  Gw�rC c�n�  «mo�s du  buttge» 

 Octobre  WVVn-d�-�-bu  «<qu� n'est ps mon enfnt?>» 

 Novembre F�n� c�n�  «mo�s du début des récoltes» 

 Décembre BCn-t��m c�n�  «mo�s de l f�n de l'nnée» 

 

Noms pour les jours de l� sem��ne:  
 

Fr�nç��s :     K�sCm :  sens en fr�nç��s : 

Lund�  tCtU]� pul�m d: «prem�er jour de trv�l» 

M�rd� tCtU]� d� y�le «deux�ème jour de trv�l» 

Mercred� tCtU]� d� y�tV  «tro�s�ème jour de trv�l» 

 Jeud� tCtU]� d� y�n�   «qutr�ème  jour de trv�l» 

 Vendred�  tCtU]� d� y�nu  «c�nqu�ème jour de trv�l» 

 S�med�  tCtU]� d� y�rdUn  «s�x�ème jour de trv�l» 

 D�m�nche  s�un d:  « jour de repos»
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Temps d�ns l� journée:  

 

Fr�nç��s :  K�sCm : 
 

très tôt le m�t�n :  tCtCtC purup   

tôt le m�t�n tCtCCtC   

�u m�t�n  zCzC]� nC   

à m�d�  wC� nC  

�près m�d�  w: gun� m�]�   

début de l� so�rée  dCd�n-n� nC   

so�r  dCd��nC   

l� nu�t  tCtCC nC   

à m�nu�t  tCtCC kunkUrU nC   

 

Heure d�ns l� journée:  

Exemples : 
 

Luu fugF-b�le dC c�coro «douze heures et dem�» 
fer    d�x-deux        et   dem� 

 

Luu n�n� dC m�n�t� f��nle «hu�t heures et v�ngt m�nutes» 
fer    hu�t      et  m�nutes v�ngt 
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